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CHARACTERS

CHILDREN

WINNIE

WILBUR 

BETTY

TED

FILLY

THE FLOWERS

MICE

CATS

MOTHER

FATHER

BOY

GIRL

DOLLS

SOLDIERS

TEDDY BEAR

GIRL                 Benvenuti signore e signori….

                           Eccoci qui…..Noi, piccoli attori….

                           Su   questo palcoscenico  immenso  che è la vita

                           A rappresentare  una festa a noi tutti gradita…

BOY                 E’ il Natale…una festa  speciale

                          Resa da tutti ormai così banale

                          Certo i regali …il panettone….

                          Ci fan correre per i negozi con il fiatone

                          Eppur vi è una cosa che non riusciamo a comprare

                          Un elemento prezioso che ci consente di amare

GIRL                Che ci svela il segreto di quella sete strana

                         Che accomuna tutta la razza umana

                         Il mistero di una grande felicità

                         Ricercata da sempre in ogni età

   BOY              Prestate  dunque la vostra attenzione

                         A ciò che  propone questo copione

                         E se riuscirete a non battere ciglio

                         Evitando magari qualche sbadiglio

                         Vi accorgerete  che non è poi così strano

                         Essere pronti a darsi una mano

THE CURTAIN RISES:    

Winnie, the English witch, sits in front of her lectern absorbed in studying the  magic formula for happiness. Wilbur, the black cat, is sleeping next to her.

The children enter singing  WINNIE’S HOUSE CHANT.  They are divided in two groups and place themselves around Wilbur. The scared children point to the cat and run away.

WILBUR    Ooooh ----Questa storia del gatto nero deve finire…( He speaks to the audience). Avete sentito anche voi?….. Wilbur the cat is BLACK… (He says it trembling).   Come se avessero visto un topo di fogna….Non se ne può più!! Ma è mai possibile che un gatto nero debba mettere tutta questa paura?. …..Pensate che non posso più arrampicarmi sui tetti che la gente appena mi vede si precipita a chiudere tutte le finestre …E non vi dico cosa succede quando mi vedono attraversare  una strada  addirittura……

( Winnie  interrupts him)                    

WINNIE       Shut up!! I’m  working…Stupid  black cat!!

WILBUR      Stupida sarai te…brutta stregaccia dei miei stivali. Sta lavorando poverina e non vuole essere disturbata…. Bel lavoro il tuo….. non fai che combinare guai.                                

Filly and Ted, who were in a corner, come near the cat.

FILLY : You are right Wilbur!

TED:  Hai ragione Wilbur! 

FILLY: Look !

TED: Guarda come ci ha conciati…

FILLY: Once we were beautiful yellow flowers  

TED: Prima eravamo dei bellissimi fiori gialli 

FILLY: Well… she has changed  us  into  ugly  mice

WILBUR: (to Ted) perché TRADUCI IN ITALIANO TUTTO QUELLO CHE DICE? Guarda che io l’inglese lo conosco bene!!

TED:  I’m  sorry!

WILBUR    Senti un un po’…..My name is Wilbur. I’m  a beautiful cat…My tail is soft…My eyes are wonderful…( He bursts out crying)  Non è vero  che sono così bello. Questa brutta strega mi ha rovinato la vita.  ( To the audience). Pensate che prima di incontrare questa stregaccia, ero sempre un gatto … ma vivevo felice per le strade di Roma e non ero così nero ma avevo un bellissimo pelo bianco che tutti si fermavano per accarezzarmi. Poi lei mi ha portato qui a Londra e mi ha ridotto così…Per arredare meglio la sua casa …( He bursts out crying).

( Enter the black mice and cats singing Wilbur‘s chant.)

SONG: WILBUR’S CHANT

WINNIE   (Irritated) Go out…You are  disturbing me…It isn’t  possibile to work here!                 

 ( Cats and mice run away. The witch, alone on the stage, puts some magic potions in a big pot.)

WINNIE   Finalmente il mio sogno si realizzerà…Hah  ha ha… Diventerò ricca e famosa in tutto il mondo….rich and famous

( Enter Betty, the good witch, Winnie’s Italian friend, shaping her long finger-nails )

BETTY     Come ti sbagli mia cara Winnie…Tu pensi di diventare ricca e famosa perché credi di aver scoperto il filtro magico della felicità. Hai già pensato di versarlo in migliaia di bottiglie e venderle a tutti gli infelici di questo mondo…Vero, mia cara Winnie? ( To the audience) Comportamento degno di una efferata strega maligna… Ma la felicità non si compra cara Winnie…Quella proviene dal cuore…da un cuore buono, non malvagio come il tuo.

WINNIE    Non dire sciocchezze…La gente pagherebbe  a lot of money pur di essere felice and this…  ( she shows her magic potion) è ciò che li aiuterà.

BETTY      Spero berrai anche tu una buona dose della tua pozione, ne hai un gran bisogno. 

WINNIE   ( she bursts out laughing) Sei una sentimentalista…Tu forse non sai quanto sarò felice ( Betty interrupts her)

BETTY    Non essere ridicola cara sorellina…Tutto ciò che sai fare è trasformare  in nero ogni sorta di cose e ogni forma di pensiero…Guardati un po’ intorno. Nella tua casa non ci sono colori. E’ tutto così tetro…. Non c’è neanche un vaso di fiori. Quelli si che  danno allegria

WINNIE      Ah, così mi ritieni una incapace adesso I’ll  show you  what I  can do

BETTY      ( To the audience) Oh…Adesso ci dimostra cosa è in grado di fare….Stiamo aspettando…Winnie

Enter cats and mice and go around Winnie. Then she waves her magic wand three  times and ABRACADABRA : mice and cats go out and enter coulored flowers.

SONG: WINNIE’S CHANT

Suddenly the magic effect vanishes . The mice and the cats take the place of the flowers.

WINNIE     Hai visto mia cara sorellina? La mia casa ora è piena di bellissimi fiori

 ( she turns towards the flowers but…)  Where are my flowers!!??

BETTY      Ma quali fiori, Winnie...L’effetto della magia è terminato e tutto come prima  è ritornato  ( she goes)

Winnie bursts out crying

WINNIE    Oh…Non è possibile. I’m not a clever  witch…Addio ricchezza e fama

She lays her head on a table and falls asleep.

Enter the angels throwing silver and golden dust on air.

ANGELS  Dormi cara Winnie e non ti svegliare. Nel sonno profondo un gran segreto ti vogliamo svelare. Sarà per te il dono più grande del mondo svelato da noi nel tuo sonno profondo. Vedrai una luce intensamente brillare e nel tuo cuore entrerà il suo bagliore ma tu, Winnie, non ti spaventare perché quella luce ti vuol fare guarire…Guarire da un male che cattura la gente che di fronte all’amore è indifferente…Ma tu dormi e non ti svegliare e ascolta Colui che ha tanto da dire

Enter a little  angel

WINNIE      Ma…I’m  dreaming...non era mai accaduto prima..

( The angels go around her)

ANGEL     No, non stai sognando…Vieni con me.Winnie . Look at the sky and… dimmi cosa vedi?

WINNIE        Vedo una luce...si…una luce intensa…Who  are you?  Ehi dico a te…

(The angels diseappear. Enter Betty. ) 

BETTY           Era un angelo!

WINNIE          An angel ? In my house !??  Un angelo…nella mia casa ..Ehi angelo fermati, torna indietro. (Winnie runs away)

THE  CURTAINS GOES UP
VOICE OVER:     Quella luce intensa che  Winnie  vide nel cielo le aprì il cuore  e volle a tutti i costi seguirlo. Saltò insieme a Betty sulla sua scopa  alla ricerca dell’angelo.

WITCHES’ VOICE OVER

BETTY      Ehi Winnie!  Dove siamo?

WINNIE     Stiamo sorvolando la Francia non vedi la torre Eiffel?

BETTY       Torre Eiffel ? Quella cosa brutta e appuntita sarebbe la torre Eiffeil?

                                                (French tune)

BETTY        Ehi  Winnie  Adesso dove ci troviamo ?

WINNIE   We are in Italy….Non vedi la torre di Pisa? Ma la smetti di muoverti? Mi stai facendo perdere l’equilibrio…

(Italian tune)

BETTY     Si ma tu cerca di guidare  dritto  perché  io questa torre di Pisa la vedo tutta storta

WINNIE    Ignorante….. OhhOO.. Betty la smetti di muoverti? Stiamo precipitando 

VOICE OVER:  Le due streghe intendono girare il mondo ma il  peso delle due donne non regge e la scopa si spezza.  Precipitano  in Italia, sul tetto di una casa nella quale vive una povera famiglia. L’attenzione delle due viene attirata dalla voce di due bambini.

GIRL        Ehi fratellino! Scriviamo anche quest’anno la letterina a babbo natale?  

BOY         Mamma perché non abbiamo mai fatto  l’albero di natale?

MOTHER       Bhe…Non c’è mai stato il tempo di andarlo a comprare…con tutto quello che ho da fare in casa…Papà torna sempre tardi dal lavoro..

GIRL         Ma  potremmo andare su in montagna a prenderlo

MOTHER   Adesso c’è troppa neve e fa troppo freddo e poi ( She comes near the children) gli alberi non si tagliano…Oh ecco papà  che sta rientrando

The children go towards him holding the papers in their hands.

FATHER      ( irritated) Cosa fate ancora in piedi?

GIRL             Stiamo scrivendo una lettera a Babbo Natale

FATHER        Quante volte vi devo dire che babbo natale non esiste….che il natale non esiste….E’ solo una stupida festa inventata dagli uomini per fare denaro…denaro e denaro. Io mi ammazzo di fatica per tirarvi su  e voi non fate che pensare ai regali. Andate subito a letto se non volete che vi sculacci.

MOTHER      Oh non essere così aggressivo non vedi che li hai spaventati? Sono bambini….Lasciali almeno sognare!

FATHER       Sognare?! Come abbiamo fatto noi? E poi quando si accorgeranno come è ben lontana la realtà dal sogno cosa faranno? Eh?! Me lo spieghi?

( She bursts out crying and runs away)

FATHER       Si piangete, piangete pure…Tanto poi vi passa.

(He sits and look at a Our Lady’s picture). Ma che cosa ho fatto?  La mia famiglia è ciò che ho di più bello al mondo eppure non riesco a renderla felice….Sono sempre stato onesto…Ho sempre lavorato( He kneels). Quanta fatica e quante  sofferenza per mettere su questa casa…E quanto mi piacerebbe avere in questa stanza un bell’albero di Natale…Tornare a casa con le braccia colme di doni per i miei meravigliosi bambini e la mia dolcissima moglie…Ma io non me lo posso permettere

E tutti i giorni mi chiedo se ci sarà mai un Natale nella nostra vita ……

Background Music: AVE MARIA

THE CURTAINS GOES UP: (WITCHES’ VOICES OVER)

WINNIE:  Oh Betty non credevo ci fosse tanta sofferenza nel mondo…

BETTY ( Sarcastically) Perché non dai la tua pozione magica a quest’uomo?

WINNIE  Stop it, please. Io ora ho capito veramente di aver sbagliato e mi sento così stupid. Ho passato tutta la vita a cercare il modo di diventare rich and famous. Money, money, money… E invece ora mi trovo di fronte ad una famiglia che… (Betty interrupts her)

BETTY    Sshhh! Ascolta…è la voce dei bambini. Andiamo a vedere cosa fanno.

CHILDREN’S VOICE OVER     

GIRL Stai dormendo fratellino?

 BOY   No sorellina, sto pensando

GIRL   A babbo natale?

BOY   No, al nostro babbo…Forse lui ha ragione. Babbo Natale non esiste. Non ha mai risposto alle nostre lettere, non ci ha mai portato un dono

GIRL   Forse perché i bambini del mondo sono tanti e non ce la fa ad accontentare tutti. Ma dimmi un po’ fratellino cosa avevi scritto sulla lettera che il babbo ha strappato?

BOY   Oh…che desidero tanto avere un orsacchiotto di peluche e un bellissimo soldatino di legno…E tu sorellina?

GIRL   Io vorrei una bellissima bambola dai riccioli d’oro e un vestito argentato, un’altra dai riccioli neri e il vestito rosso scarlatto e un’al…..

BOY  Ehi quante bambole!

GIRL: Oh, sì fratellino…Adesso chiudo gli occhi e sogno di entrare in una bottega di giocattoli….Una bottega bellissima….Una bottega fantastica.. Buona notte fratellino…

Buonanotte sorellina

DANCE :  LA BOTTEGA FANTASTICA

 WINNIE  These little children wants only some toys and a Christmas tree. Vorrei tanto poterli aiutare perché ho capito che la mia felicità non sta più nel ricevere ma nel donare. 

WINNIE E BETTY    Perché vedete gentili signori l’importante è aprire i propri cuori. Non è la ricchezza, né la fama che bisogna cercare ma nell’amore la felicità dobbiamo trovare.     

SONG    WHITE CHRISTMAS

* Questo è il copione di una drammatizzazione per Natale che Maria Pia e Giusy scrissero 3 anni fa prendendo spunto dal video Winnie the witch (K. Paul and V. Thomas, OXFORD). E' in Italiano e in Inglese e forse in alcune parti un po’  "sdolcinata" ma... i bambini si divertirono tanto!
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